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ABSTRACT:
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಪ್ೋರಣೆಯಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ವಾಗಿ ರೂಪು 

ಪಡೆದ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೋ್ತ್ದಲ್ಲಿ ತನ್ನದೋ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಛಾಪನ್್ನ 
ಮೂಡಿಸಿ ಬಹ್ಜನಪಿ್ಯತೆ ಪಡೆದ ಒಂದ್ ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ಕಾರವಾಗಿದ. ಹಲವಾರ್ ವಿಭಿನ್ನ ಕಥಾವಸ್ತು , ಆಶಯ, ತಂತ್ಗಾರಿಕಯಂದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೋ್ತ್ದಲ್ಲಿ ಭದ್ವಾಗಿ ಬೋರೂರಿದ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ವಾಗಿ 
ಬರೆದ ಕಥೆಗಳು ಎಷ್್ಟ ಜನಪಿ್ಯತೆ ಪಡೆದಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟೋ ಜನಪಿ್ಯತೆನ್್ನ 
ಅನ್ವಾದಿತ ಕಥೆಗಳು ಕೂಡ ಪಡೆದ್ಕಂಡಿವೆ. ಕನ್ನಡಕಕೆ ಕಾವ್ಯಗಳು, 
ಕಾದಂಬರಿಗಳು, ನಾಟಕಗಳಂತೆ ಅನ್ವಾದಿತ ಕಥೆಗಳು ಕೂಡ ಬಂದಿವೆ. ಅವು 
ಕೋವಲ ಒಂದೋ ಅನ್ವಾದಕಕೆ ಸಿೋಮಿತವಾಗದ ತಮ್ಮ ಅನ್ವಾದವನ್್ನ 
ವಿಸತುರಿಸಿಕಂಡ್ ಬಹ್ಭಾಷಂತರಕಕೆ ತಮ್ಮನ್್ನ ತೆರೆದ್ಕಂಡಿವೆ. ಬಹ್ಭಾಷಂತರ 
ಎಂದರೆ ಒಂದ್ ಕೃತಿಯ್ ಒಂದ್ ಭಾಷಯಂದ ಮತತುಂದ್ ಭಾಷಗೆ ಒಂದಕಕೆಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾನ ಬಾರಿ ಅನ್ವಾದ ವಾಗುವುದೋ ಆಗಿದ. ಹಲವಾರ್ ಕಾರಣಗಳಂದ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಂದೋ ಕೃತಿಯ್ ಪಾ್ಚ್ೋನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಒಂದಕಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚಾನ ಬಾರಿ 
ಅನ್ವಾದವಾಗಿವೆ. ಹಿೋಗೆ ಒಂದಕಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚಾನ ಬಾರಿ ಅನ್ವಾದವಾದ ಕಥೆಗಳ 
ಬಗೆಗೆ ತಿಳದ್ಕಳುಳುವ ಉದ್ೋಶವನ್್ನ ಈ ಲೋಖನ ಪ್ಸ್ತುತ ಪಡಿಸ್ತತುದ.
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ಭಾಷಯಂತೆ ಭಾಷಂತರವೂ ಒಂದ್ ಸಂವಹನ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿದ. ಎರಡ್ 
ಭಾಷಗಳ ನಡ್ವಿನ ಅಂತರ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಮಧ್್ಯ ಭಾಂದವ್ಯ ಬಸೆಯಲ್ 
ಭಾಷಂತರವು ಬಸ್ಗೆಯ ಕಂಡಿಯಾಗಿದ. ಒಂದ್ ಪ್ದೋಶದ ಜನರ್ ಮತತುಂದ್ 
ಪ್ದೋಶಿಗರಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಲ್, ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ ಭಾಷಂತರವು 
ಅತಿಮ್ಖ್ಯವಾಯತ್. ಒಂದ್ ಭಾಷಿಕರ್ ಇನ್ನಂದ್ ಭಾಷಿಕರಂದಿಗೆ ಸೆ್ನೋಹ-
ಸಂಬಂಧ, ವಾ್ಯಪಾರ-ವ್ಯವಹಾರ, ವೆೈವಾಹಿಕ ಮಾತ್ಕತೆ, ಕಡ್ಕಳುಳುವಿಕಯ್ 
ಭಾಷಂತರಕಕೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕಟ್್ಟತ್. ಭಾಷಗಳ ಉಗಮದಂದಿಗೆ ಭಾಷಂತರವೂ 
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ರೂಪುಗಂಡಿದ ಎನ್್ನವುದ್ ಈಗಾಗಲೋ ತಿಳದಿರ್ವ ವಿಷಯ. ಭಾಷ ಹೆೋಗೆ 
ವ್ಯಕತುಗಳ ನಡ್ವಿನ ಸಂವಹನ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಕಾಯಥಿ ನಿವಥಿಹಿಸ್ತಿತುದಯೋ ಅದೋ 
ರಿೋತಿ ಭಾಷಂತರವು ಎರಡ್ ಭಾಷಗಳ ನಡ್ವಿನ ಸಂವಹನ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ 
ಕಾಯಥಿ ನಿವಥಿಹಿಸ್ತಿತುದ. ಒಂದ್ ಭಾಷ ಪುಷ್ಟವಾಗಬೋಕಾದರೆ, 
ಶ್ೋಮಂತವಾಗಬೋಕಾದರೆ ಅದರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಜೊತೆಜೊತೆಗೆ ಇತರ ಭಾಷಗಳ ಸತ್ವವೂ 
ಬಂದ್ ಸೆೋರಬೋಕು. ಬಹ್ ಸಾಂಸಕೆಕೃತಿಕ, ಬಹ್ಜನಾಂಗಿೋಯ, ಬಹ್ಭಾಷಿಕ 
ರಾಷಟ್ರವಾದ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭಾಷಂತರವು ಅನಿವಾಯಥಿವಾಗಿರ್ವುದನ್್ನ ಕಾಣಬಹ್ದ್. 
ಒಂದ್ ಭಾಷಿಕರ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಸಂಸಕೆಕೃತಿ, ಜೋವನ ಶೈಲ್ಯನ್್ನ ಮತತುಂದ್ ಭಾಷಿಕರ್ 
ತಿಳಯಲ್ ಭಾಷಂತರವು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದ. ಈ ಭಾಷಂತರವು ಜನರ ನಡ್ವಿನ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಕಡ್ಕಳುಳುವಿಕಯಲ್ಲಿ , ವೆೈವಾಹಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾ್ಚ್ೋನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಸಿತುತ್ವದಲ್ಲಿದ. 

ಭಾಷಂತರವು ಕೋವಲ ವಾ್ಯಪಾರ ವ್ಯವಹಾರಕಕೆ ಮಾತ್ ಸಿೋಮಿತವಾಗದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೋ್ತ್ಕೂಕೆ ಕಾಲ್ರಿಸಿತ್. ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಅಲಂಕಾರ ಗ್ಂಥ ಎಂದ್ 
ಪರಿಗಣಿಸ್ವ ‘ಕವಿರಾಜಮಾಗಥಿವು’ ದಂಡಿಯ ‘ಕಾವಾ್ಯದಶಥಿದ’ ಆಧಾರದಿಂದ 
ರಚನೆಯಾಯತ್. ಮೊದಲ ಕೃತಿ ‘ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ್’ ಪಾ್ಕೃತದ ಕೃತಿಯನಾ್ನಧರಿಸಿ 
ರೂಪುಗಂಡಿತ್. ನಂತರದಲ್ಲಿ ಪಂಪ, ಪೊನ್ನ, ರನ್ನ , ಒಂದನೆೋ ನಾಗವಮಥಿ, 
ಚಾವುಂಡರಾಯ, ದ್ಗಥಿಸಿಂಹ, ನಾಗಚಂದ್, ನೆೋಮಿಚಂದ್ ಮ್ಂತಾದ ಹಲವಾರ್ 
ಕವಿಗಳು ಇನ್ನಂದ್ ಭಾಷಯನ್್ನ ಆಧರಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಬೋಕಾದ 
ಮಾಪಾಥಿಡ್ಗಳಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಸಿದರ್. ಹಿೋಗೆ ಕನ್ನಡದ ಆರಂಭದ ಕವಿಗಳಂದ 
ನಾವು ಭಾಷಂತರವನ್್ನ ಗುರ್ತಿಸಿದರೂ ಅದಂದ್ ಪ್ತೆ್ಯೋಕ ಜ್ಞಾ ನ ಶ್ಖೆಯಾಗಿ, 
ಒಂದ್ ಶೈಕಣ್ಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಭಾಗವಾಗಿ ಮಹತ್ವ ಪಡೆದ್ಕಂಡ್ದ್ ಮಾತ್ 
ಆಧ್ನಿಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ.

ಭಾರತಕಕೆ ಬ್್ಟ್ಷರ ಆಗಮನವು ರಾಜಕೋಯ ವ್ಯವಸೆಥೆಯ ಮೆೋಲ ಮಾತ್ 
ಪರಿಣಾಮ ಬ್ೋರದ, ಅದ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೋ್ತ್ಕೂಕೆ ವಾ್ಯಪಿಸಿತ್. ವಸಾಹತ್ಶ್ಹಿ ಆಡಳತದ 
ಪ್ಭಾವದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಪಕಥಿ ಬಸೆಯತ್. ಮೊದಲ್ 
ಇಂಗಿಲಿಷಿನಿಂದ ಅನ್ವಾದಗಳು ಆರಂಭವಾದವು. ಬ್್ಟ್ಷರ್ ಹೊಸದ್ಗಿ ತಂದ 
ಶಿಕಣ್ ನಿೋತಿಯ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೋ್ತ್ದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಂದ್ ಸಂಚಲನವನ್್ನ ಹ್ಟ್್ಟ 
ಹಾಕತ್. ಬ್್ಟ್ಷ್ ಸಕಾಥಿರವು ಶಿಕಣ್ದ ಸಲ್ವಾಗಿ ಹಲವಾರ್ ಜ್ಞಾ ನಪಠ್ಯಗಳನ್್ನ 
ಕನ್ನಡಕಕೆ ಅನ್ವಾದ ಮಾಡಿದರೆ, ತಮ್ಮ ಮತದ ಪ್ಚಾರಕಾಕೆಗಿ ಬೈಬಲ್ ಅನ್್ನ ಕನ್ನಡಕಕೆ 
ಭಾಷಂತರಿಸಿದರ್. ಈ ಕಾಯಥಿಗಳು ಭಾಷಂತರಕಕೆ ಹೊಸ ದಿಕಕೆನೆ್ನೋ ಪರಿಚಯಸಿತ್. 
ಬ್್ಟ್ಷ್ ಸಕಾಥಿರವು ಇಂಗಿಲಿೋಷ್ ಶಿಕಣ್ವನ್್ನ ಶೈಕಣ್ಿಕ ಶಿಸಾತುಗಿ ಜ್ರಿಗಳಸಿದ 
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ಪರಿಣಾಮ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಇಂಗಿಲಿಷ್ ಕಲ್ಯಲ್ ನೆರವಾಯತ್. ಇದರ ಪ್ಯೋಜನ 
ಪಡೆದ ಹಲವಾರ್ ಕವಿಗಳು ಭಾಷಂತರ ಮಾಡಲ್ ಮ್ಂದ್ದರ್. ಪಾ್ರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕವಿತೆಗಳನ್್ನ ಅನ್ವಾದಿಸಿದಲ್ ಪಾ್ರಂಭವಾದ ಅನ್ವಾದ ಕಾಯಥಿವು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲಲಿದ ಅದ್ ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ನಾಟಕ ಪ್ಕಾರಗಳಗೂ ಮ್ಂದ್ವರೆಯತ್. 
ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷಂತರ ಒಂದ್ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗವಾಯತ್.

ಭಾಷಯ ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಇತಿಹಾಸವನ್್ನ ಕಂಡ್ಕಂಡ ಭಾಷಂತರವು 
ಹಲವಾರ್ ಕಾಲಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಚ್ಂತನೆಯ ಮೂಲಕ ವಿಭಿನ್ನ ಚರ್ಥಿಗಳ 
ಫಲವಾಗಿ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳನ್್ನ ಪಡೆದ್ ತನ್ನದೋ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಗೆಯ ಚರಿತೆ್ಯನ್್ನ 
ಹೊಂದಿದ. ಬಹ್ಭಾಷಿಕರಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಗಡಿಯನ್್ನ ಹಂಚ್ಕಂ ಡ ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮೌಖಿಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಸಿತುತ್ವ ಪಡೆದ ಭಾಷಂತರವು ನಂತರ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ಲ್ಖಿತ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಿತುತ್ವ ಪಡೆದ್ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗವಾಗಿ ನಿಂತ್ ಇಂದ್ ಒಂದ್ ಸ್ವತಂತ್ ಜ್ಞಾ ನ ಶಿಸಾತುಗಿ ಬಳೆದ್ ತನ್ನ 
ಸಾಥೆನವನ್್ನ ಭದ್ಪಡಿಸಿಕಂಡಿದ. ಮೌಖಿಕ ರಿೋತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾ್ರಂಭವಾದ ಭಾಷಂತರವು 
ಒಂದ್ ಸ್ವತಂತ್ ಜ್ಞಾ ನ ಶ್ಖೆಯಾಗಿ ಬಳೆಯ್ವುದರ ಹಂತದಲ್ಲಿ ವಿಭಿನ್ನ ರೂಪಗಳನ್್ನ 
ಪಡೆಯತ್. ಉದ್ಹರಣೆಗೆ, ಪಾ್ರಂಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷಂತರ ಎನ್್ನವ ಒಂದೋ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ 
ಇದ್್ ನಂತರ ರೂಪಾಂತರ, ಪುನರ್ ಕಥನ, ಭಾವಾನ್ವಾದ, ಪದಶಃ ಅನ್ವಾದ, 
ಸರಳ ಅನ್ವಾದ ಮ್ಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಕವಲ್ ಹೊಡೆಯತ್. ಇಂತಹ ಹಲವಾರ್ 
ಭಾಷಂತರದ ಮಾದರಿಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಬಹ್ಭಾಷಂತರ ಹ್ಟ್್ಟಕಂಡಿತ್ 
ಎನ್ನಬಹ್ದ್ ಒಂದಥಥಿದಲ್ಲಿ ಭಾಷಂತರದ ಮ್ಂದ್ವರೆದ ಭಾಗವಾಗಿ 
ಬಹ್ಭಾಷಂತರವನ್್ನ ಕಾಣಬಹ್ದ್. 

ಒಂದ್ ಭಾಷಯಲ್ಲಿರ್ವ ಸಂಗತಿಯನ್್ನ ಮತತುಂದ್ ಭಾಷಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕತುಪಡಿಸ್ವುದನ್್ನ ಭಾಷಂತರ ಎನ್್ನತೆತುೋವೆ ಹಾಗೆಯೋ ಒಂದ್ ಭಾಷಯಲ್ಲಿನ 
ಸಂಗತಿಯನ್್ನ ಮತತುಂದ್ ಭಾಷಗೆ ಒಂದಕಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಬಾರಿ ವ್ಯಕತುಪಡಿಸ್ವುದನ್್ನ 
ಬಹ್ಭಾಷಂತರ ಎಂದ್ ಗುರ್ತಿಸಬಹ್ದ್. ಉದ್ಹರಣೆಗೆ ಒಂದ್ ಕೃತಿ ಒಂದ್ 
ಭಾಷಯಂದ ಮತತುಂದ್ ಭಾಷಗೆ ಹೊೋಗುವುದ್ ಭಾಷಂತರ, ಅದೋ ಕೃತಿಯ್ 
ಒಂದಕಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಬಾರಿ ಒಂದೋ ಭಾಷಗೆ ಹೊೋಗುವುದೋ ಬಹ್ಭಾಷಂತರವಾಗಿದ. 
ಭಾಷಂತರಗಂಡ ಕೃತಿಯ್ ಎಲಲಿರಿಗೂ ಏಕರೂಪವಾಗಿ ಅಥೆೈಥಿಸಲ್ ಸಾಧ್ಯವಿಲಲಿ 
ಇದರಿಂದ ಆ ಕೃತಿಯ್ ಮತತುಂದ್ ಬಾರಿ ಅನ್ವಾದಕಕೆ ಒಳಗಾಗುತತುದ ಅನ್ವಾದದ 
ಸರಪಳಯ್ ಹಲವಾರ್ ಕಾರಣಗಳಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲಲಿದ ಓದ್ಗರ ಅಭಿರ್ಚ್ಗೆ ತಕಕೆಂತೆ 
ಬದಲಾಗುತತು ಸಾಗುತತುದ. ಈ ಒಂದ್ ಬಳವಣಿಗೆಯನ್್ನ ಬಹ್ಭಾಷಂತರ ನೆಲಯಲ್ಲಿ 
ಗುರ್ತಿಸಬಹ್ದ್.
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ಕಾಲಕಾಲಕಕೆ ತಕಕೆಂತೆ ಭಾಷಯ ಸ್ವರೂಪ ಬದಲಾದಂತೆ ಓದ್ಗರ 
ಅಭಿರ್ಚ್ಯ್ ಬದಲಾಗುತಿತುರ್ತತುದ. ಪಾ್ಚ್ೋನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಾದವಾದ ಕೃತಿ 
ಇಂದಿನ ಓದ್ಗರಿಗೆ ಅಭಿರ್ಚ್ಸ್ವುದಿಲಲಿ. ಆದ್ರಿಂದ ಒಂದ್ ಕೃತಿಯ ಭಾಷಂತರದ 
ಕಾಯಥಿ ಮತೆತು ಮತೆತು ನಡೆಯ್ತತುದ. ಹಾಗೆಯೋ ಒಂದ್ ಅನ್ವಾದವು 
ದೋಷಪೂರಿತವಾದ್ಗಲ್ ಅಲ್ಲಿ ಮತತುಂದ್ ಅನ್ವಾದದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಉಂಟಾಗುತತುದ. ಭಾಷಂತರ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಕಾಲ್ನ ಭಾಷಯಲ್ಲಿದ್್ 
ಸಮಕಾಲ್ನ ಓದ್ಗರ ಅಭಿವೃದಿಧಿಯನ್್ನ ಪೂರೆೈಸ್ವಂತಿರಬೋಕು ಆದ್ರಿಂದ 
ಪ್ತಿಯಂದ್ ಶ್ೋಷ್ಠ ಕೃತಿಯ್ ಪ್ತಿ 50 ವಷಥಿಗಳಗಮೆ್ಮ ಆದರೂ ಹೊಸದ್ಗಿ 
ಭಾಷಂತರ ಗಳುಳುವುದ್ ಉಚ್ತ ಮತ್ತು ಅವಶ್ಯಕ (ಭಾಷಂತರ ಕೈಪಿಡಿ ಪುಟ 57) 
ಎನ್್ನವ ಅಭಿಪಾ್ಯವು ಸವಥಿಕಾಲ್ಕವಾಗಿದ. ಆದ್ರಿಂದಲೋ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇತರೆ 
ಭಾಷಯ ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ನಾಟಕಗಳು ಒಂದಕಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಬಾರಿ 
ಅನ್ವಾದವಾಗಿರ್ವುದನ್್ನ ಗುರ್ತಿಸಬಹ್ದ್.

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೋ್ತ್ದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ಚರಿತೆ್ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲಕರವಾಗಿದ. 
ಪಾ್ಚ್ೋನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಸಿತುತ್ವ ಪಡೆದ ಇದ್ ಆಧ್ನಿಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾಯಾತ 
ಶಿಕಣ್ದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ತನ್ನದೋ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಕಣ್ಗಳನ್್ನ ಹೊಂದಿ ಒಂದ್ 
ಪ್ತೆ್ಯೋಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ಕಾರವಾಯತ್. ಇಂಗಿಲಿಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ಭಾವದಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೋ 
ಸ್ವತಂತ್ವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ ಆರಂಭಿಸಿದ ಒಂದ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ಕಾರವಾಗಿ ಕಥಾ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್್ನ ಕಾಣಬಹ್ದ್. ಕಾದಂಬರಿಯ ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕಂಡ ಕಥಾ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಒಂದ್ ಬಗೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಛಾಪನ್್ನ ಮೂಡಿಸಿ ಬಹ್ಬೋಗನೆೋ ಜನರಿಗೆ 
ಹತಿತುರವಾಯತ್. ಪಂಜೆ ಅವರಿಂದ ಪಾ್ರಂಭವಾದ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ಕಾರವು ಮ್ಂದ 
ನವೋದಯದಲ್ಲಿ ರೂಪು ಪಡೆದ್ ಪ್ಗತಿಶಿೋಲ, ನವ್ಯ , ದಲ್ತ ಬಂಡ್ಯ 
ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳಂದ ಪಕ್ವವಾಗಿ ಜನತೆಯ ಮೆಚ್ಚಾಗೆಗೆ ಪಾತ್ವಾಗಿ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ಕಾರವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮಿ್ಮತ್. ಅಲಲಿದ ಅದ್ ತನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಗೆಯ 
ಕಥಾವಸ್ತು , ಭಾಷ, ತಂತ್ಗಾರಿಕ ಇವೆಲಲಿವೂ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಭದ್ವಾಗಿ ಬೋರೂರಲ್ 
ಕಾರಣವಾಯತ್. 

ಪಿ್ೋತಿ, ಮಮತೆ, ವಾತ್ಸಲ್ಯ , ಕುಟ್ಂಬ, ಐತಿಹಾಸಿಕ, ಚಾರಿತಿ್ಕ, ಪತೆತುದ್ರಿ, 
ದೈನಿಕತೆ, ಸಿತ್ೋ ಶೋಷಣೆ, ದಲ್ತ ಪ್ಜೆಞಾ  ಹಲವಾರ್ ವಿಷಯಗಳಂದ ಕೂಡಿದ ಕಥಾ 
ಸಾಹಿತ್ಯವು ಇವುಗಳ ಪಾ್ರ್ನಿಧಿಕವಾಗಿ ನಿಂತ್ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೋ್ತ್ದಲ್ಲಿ ಶ್ಶ್ವತವಾಗಿ 
ನೆಲಯೂರಿತ್. ಅಲಲಿದ ಪಾ್ದೋಶಿಕತೆಯ ಕುರ್ಹ್ವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೋ್ತ್ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಸಾಥೆನವನ್್ನ ಭದ್ ಪಡಿಸಿಕಂಡಿತ್.
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ಬಹ್ ಜನಪಿ್ಯಗಳಸಿದ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳು ಆಧ್ನಿಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತೆ್ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನದೋ ಆದ ಮಹತ್ವದ ಸಾಥೆನವನ್್ನ ಪಡೆದ್ಕಂಡಿದ. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಪ್ೋರಣೆಯಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹ್ಟ್್ಟಕಂಡ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ಕಾರವು 
ಸ್ವತಂತ್ವಾಗಿ ಜನಪಿ್ಯವಾಗುವಲ್ಲಿ ಯಶಸಿ್ವಯಾಯತ್. ಪಂಜೆಯವರಿಂದ ಹಿಡಿದ್ 
ಇದ್ವರೆಗೂ ಅಗಣಿತ ಕಥೆಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ಬಂದ್ ಓದ್ಗರ 
ಮೆಚ್ಚಾಗೆಗೂ ಪಾತ್ವಾಗಿದ. ಅಲಲಿದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ವಾಗಿ ಕಥೆಗಳು 
ರಚನೆಯಾಗುವುದ್ ಮಾತ್ವಲಲಿದ ಹಲವಾರ್ ದೋಶ-ವಿದೋಶ ಭಾಷಗಳಂದಲೂ 
ಅನ್ವಾದವಾಗಿ ಜನಪಿ್ಯವಾಗಿರ್ವುದ್ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತೆ್ಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹ್ದ್. 

ಮತತುಂದ್ ಭಾಷಯ ಪರಿಸರ, ಸಾಂಸಕೆಕೃತಿಕ ವಿನಿಮಯ, ಲೋಖಕರ 
ಪ್ಸಿದಿಧಿ , ಅನ್ವಾದಕರ ಅಭಿಲಾಷ, ಕಥಾಶೈಲ್, ಆಶಯ ಮ್ಂತಾದ ಹಲವಾರ್ 
ವಿಷಯಗಳ ಕಾರಣಕಾಕೆಗಿ ಇತರೆ ಭಾಷಯ ಕಥೆಗಳು ಅನ್ವಾದವಾಗಿವೆ. 
ಅನ್ವಾದವಾಗಿ ಜನಪಿ್ಯತೆಯನ್್ನ ಪಡೆದ್ಕಂಡಿವೆ. ಇಂತಹ ಅನ್ವಾದದ 
ಕಾಯಥಿದ ಮೂಲಕವೆೋ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಾಬ್ನ್ ಸನ್ ಕೂ್ಸೋ, ಓ ಹೆನಿ್, ಅಸಕೆರ್ 
ವೆೈಲ್ಡಾಡ್, ಚಾಸರ್, ಬ್ಕ್ಟಡ್, ಫ್್ನ್್ಡ್ ಕಾಪಕೆ , ಪ್ೋಮಚಂದ, ಚ್ತಾ್ ಮ್ದಗಲ್, ಎಂ.ಟ್ 
ವಸ್ದೋವನ್ ನಾಯರ್, ಕ.ಕ ನಾಯರ್, ವೆೈಕಂ ಮ್ಹಮದ್ ಬಶಿೋರ್, ಮಾಧವಿ 
ಕುಟ್್ಟ , ಮ್ಕುಂದನ್, ಊರ್ಬ್ ಮ್ಂತಾದ ಹಲವಾರ್ ಕಥೆಗಾರರ್ 
ಪರಿಚ್ತರಾಗಿದ್್ರೆ. 

ಆಧ್ನಿಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್್ಟ ಕಥೆಗಳು ಬೋರೆ ಬೋರೆ ದೋಶಿ-ವಿದೋಶಿ 
ಭಾಷಯಂದ ಅನ್ವಾದವಾಗಿರ್ವುದ್ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದ. ಆದರೆ 
ಒಂದ್ ಬಾರಿ ಅನ್ವಾದ ಕಥೆ ಒಂದೋ ಅನ್ವಾದಕಕೆ ಸಿೋಮಿತವಾಗದ ಅದ್ ತನ್ನ 
ಅನ್ವಾದವನ್್ನ ವಿಸತುರಿಸಿಕಂಡಿರ್ವುದ್ ಒಂದ್ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಲವು ಕಥೆಗಳು ಒಂದೋ ಅನ್ವಾದಕಕೆ ಸಿೋಮಿತವಾಗದೋ ಹಲವಾರ್ 
ಕಥೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅನ್ವಾದವನ್್ನ ವಿಸತುರಿಸಿಕಂಡ್ ಒಂದಕಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಬಾರಿ ಕನ್ನಡಕಕೆ 
ಬಂದಿವೆ. ಕಥೆಗಳ ಜನಪಿ್ಯತೆಯಂದಲೋ, ಅನ್ವಾದಕರ ಅಭಿಲಾಷಯಂದಲೋ, 
ಅನ್ವಾದದ ಲೋಪ ದೋಷದಿಂದಲೂ, ಕಾಲಘಟ್ಟದ ಅಗತ್ಯತೆ ಪೂರೆೈಸ್ವ 
ಸಲ್ವಾಗಿ ಒಂದೋ ಕಥೆಯನ್್ನ ಒಂದಕಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಬಾರಿ ಅನ್ವಾದವಾಗಿರ್ವ 
ಉದ್ಹರಣೆಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್್ಟ ಇವೆ. ಅಲಲಿದ ಈ ಮೊದಲೋ 
ಅನ್ವಾದವಾಗಿರ್ವುದ್ ಗಮನಕಕೆ ಬಾರದ ಮತತುಮೆ್ಮ ನಡೆದ ಅನ್ವಾದಗಳು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್್ಟ ಇವೆ. ಹಿೋಗೆ ಹಲವಾರ್ ಕಾರಣಗಳಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೋರೆ ಬೋರೆ 
ಭಾಷಗಳಂದ ಒಂದಕಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಬಾರಿ ಅನ್ವಾದ ಕಥೆಗಳು ಬಹಳಷ್್ಟ ಇದ. 
ಇವನೆ್ನ ನಾವು ಅಧ್ಯಯನದ ಸಂದಭಥಿದಲ್ಲಿ ಬಹ್ಭಾಷಂತರ ಕಥೆಗಳು ಎನ್್ನತೆತುೋವೆ. 
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ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಹ್ಭಾಷಂತರ ಕಥೆಗಳನ್್ನ ಗಮನಿಸ್ವಾಗ ಮಲಯಾಳಂನಿಂದ 
ಎಂ.ಟ್ ವಾಸ್ದೋವನ್ ನಾಯರ್ ಅವರ ಡ್ರ್.ಎಸ್.ಸಲಾಂ, ಇಡವಳಯಲ 
ಪೂಚಾಚಾ ಮಿಂಡ್ ಪೂಚಚಾ , ಕಕಥಿಟಗಂ, ಮಂಜು, ಸ್ವಗಥಿಂತ್ರಕುಕೆನ್ನ ಸಮಯಂ, 
ತೆಟ್್ಟ ತಿರ್ತ್ತುಂ, ಷಲಾಥಿಕ, ಶಿೋಲಾಲ್ಖಿತಂ, ಕಲಾ್ಪಂತ, ಬಂಧನ, ವಿಲ್ಪನ, ಕಥೆಗಳು 
ಕನ್ನಡಕಕೆ ಎರಡ್ ಬಾರಿ ಹಾಗೂ ಇರ್ಟ್್ಟಂಡೆ ಆತಾ್ಮವ್, ಓಪೊ್ಪೋಳ್, ಕಥೆಗಳು 
ಮೂರ್ ಬಾರಿ ಕನ್ನಡಕಕೆ ಅನ್ವಾದವಾಗಿವೆ. ಇನ್್ನ ವೆೈಕಂ ಮ್ಹಮ್ಮದ್ ಬಷಿೋರ್ 
ಅವರ ಒರ್ ಮನ್ಷ್ಯನ್ ಕಥೆಯ್ ಕನ್ನಡಕಕೆ ಮೂರ್ ಬಾರಿ ಅನ್ವಾದವಾದರೆ, 
ಪೂವನ್ ಫಲಂ, ಐಷ್ಕುಟ್್ಟ , ಪಲಯರ್ ಕಚ್ಚಾ ಪ್ೋಮಕಥ, ಮದಿಲ್ ಗಳ್, 
ತಂಗ, ತಂಗಮೊೋದಿರಂ ಕಥೆಗಳು ಎರಡೆರಡ್ ಅನ್ವಾದಗಳನ್್ನ ಕಂಡಿವೆ. ಹಾಗೆಯೋ 
ಕಮಲಾದ್ಸ್ ಅವರ ಅವಸಾನತೆತು ಅತಿರ್ ಮತ್ತು ಪಕ್ಯ್ಡೆ ಮಣಂ ಕಥೆಗಳು 
ಮೂರ್ ಬಾರಿ ಅನ್ವಾದವಾದರೆ, ಇವರ ಮ್ಖಮಿಲಾಲಿತ ಕಪಿ್ಪತಾತುನ್, ಸೋನಾಗಚ್ಚಾ , 
ಕಲಾ್ಯಣಿ, ಮ್ಂತಾದ ಕಥೆಗಳು ಕನ್ನಡಕಕೆ ಎರಡ್ ಬಾರಿ ಅನ್ವಾದವಾಗಿದ. 
ಮ್ಕುಂದನ್ ಅವರ ಉಣಿ್ಣೋಕಥ, ಊರ್ಬ್ ಅವರ ಬಾಂದ್ ಕಲ್ಲಿಡ್ ಕಥೆಗಳು ಕೂಡ 
ಬಹ್ಭಾಷಂತರವಾಗಿವೆ.

ಬಹ್ಬಾಷಂತರ ಕಥೆಗಳ ಸಂದಭಥಿದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಮ್ಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣ್ವ 
ಹಿಂದಿ ಲೋಖಕ ಎಂದರೆ ಅದ್ ಪ್ೋಮಚಂದ್ ಎಂತಲೋ ಹೆೋಳಬಹ್ದ್. ಇವರ 
ಹಲವಾರ್ ಕತೆಗಳು ಕನ್ನಡಕಕೆ ಒಂದಕಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚಾನ ಬಾರಿ ಅನ್ವಾದವಾಗಿವೆ. ಇವರ 
ಈದಿಗಾ, ಹೆಣದ ಬಟ್್ಟ , ರಾಣಿ ಸಾರಂಧ, ಮ್ರಿದ ಮನೆ ಮ್ಂತಾದ ಹಲವಾರ್ 
ಇವರ ಕಥೆಗಳು ಬಹ್ಭಾಷಂತರಗಂಡಿವೆ. ತೆಲ್ಗಿನಿಂದ ಓಲಾಗೆ ಅವರ ವಿಮ್ಕಾತು 
ಕಥಾ ಸಂಕಲವೂ ಕೂಡ ಕನ್ನಡಕಕೆ ಎರಡ್ ಬಾರಿ ಅನ್ವಾದವಾಗಿದ. ಇವರ್ 
ಮಾತ್ವಲಲಿದ ಮಕಕೆಳ ಬ್ದಿಧಿವಂತಿಕ ಹೆಚ್ಚಾಸ್ವ ಸಲ್ವಾಗಿ, ಮನೋರಂಜನೆಗಾಗಿ 
ಈಸೋಪಿನ ಕಥೆಗಳು, ಅರೆಬ್ಯನ್ ನೆೈಟ್ಸಡ್ ಕಥೆಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡಕಕೆ 
ಅನ್ವಾದವಾಗಿವೆ. ಕೋವಲ ಇವು ಮಾತ್ ಅಲಲಿದೋ ಇನ್್ನ ಹಲವಾರ್ ದೋಶಿ-ವಿದೋಶಿ 
ಭಾಷಯ ಕಥೆಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಂದಕಕೆಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾನ ಬಾರಿ ಅನ್ವಾದವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳನ್್ನ ಬಹ್ಭಾಷಂತರ ನೆಲಯಲ್ಲಿ ವಿಭಿನ್ನ ದೃಷಿ್ಟಕೋನದಲ್ಲಿ ನೋಡ್ವ 
ಅಗತ್ಯತೆ ಇದ.

ಹಿೋಗೆ ಕನ್ನಡದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೋ್ತ್ದಲ್ಲಿ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್್ನ ನಾವು ಗಮನಿಸಿದ್ಗ 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ ಕಥೆಗಳು ಮಹತ್ವದ ಸಾಥೆನವನ್್ನ ಪಡೆದ್ಕಳುಳುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಅನ್ವಾದಿತ ಕಥೆಗಳು ಕೂಡ ತನ್ನದೋ ಆದ ಮಹತ್ವದ ಸಾಥೆನಮಾನವನ್್ನ 
ಪಡೆದ್ಕಂಡಿವೆ. ಹಲವಾರ್ ಉದ್ೋಶಗಳಂದ ಅನ್ವಾದವಾದ ಕಥೆಗಳು ತನ್ನದೋ 
ಆದ ಮಹತ್ವ ಪಡೆದ್ಕಂಡ್ ಅನ್ವಾದವನ್್ನ ವಿಸತುರಿಸಿ ಬಹ್ಭಾಷಂತರಕಕೆ 
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ತಮ್ಮನ್್ನ ತೆರೆದ್ಕಂಡಿವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್್ಟ ಕಥೆಗಳು, ಕಾದಂಬರಿಗಳು 
ಒಂದಕಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚಾನ ಬಾರಿ ಅನ್ವಾದವನ್್ನ ಕಂಡರೂ ಅವುಗಳ ಬಗೆಗಿನ 
ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆದಿರ್ವುದ್ ಕಡಿಮೆ ಈ ಲೋಖನದ ಮೂಲಕ ಇಂತಹದಂದ್ 
ಸಣ್ಣ ಪ್ಯತ್ನವನ್್ನ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದ.
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